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[No. 60]

AN AGT

LKVYINfí ANNUALLY POR THREE YEARS ONLY, 1925-36. 1936-27 AND 1927-28,
A SPECIAL TAX ADDITIONAT. TO ALL OTHER TAXES LEVIED UNDER OTHER
LAWS IN FORCÉ. AT THR BATE OF ONE-TENTH OF ONE PER CENT O.N T-HE
ASSESSED YALUATION OF ALL TAXABLE REAL PROPERTY, NOT EXEMPT

PBOM TAXATION, TN THE ISLAND OF PORTO RICO, POR THE PUTiPO'SE OF
CREATINCr A FUND TO BE DEVOTED TO THE CONSTRUCTION OF WORKS
POR THE DEVELOPMENT OF THE WATER POWER OF THE ISLÁND OF
PORTO RICO, IN ORDER TO TAKE ADVANTAGE OF NATURAL BESOUBCES
AND PROYIDE REVENÜE FOR THE INSULAR, TREASURY. AND POR ">-''HER
PUKPOSES.

Be it enacted ~by the Legislatzire of Porto Rico:

Section l.—For the purpose of providing funds to bes^m and
continué the development of such water power of t'he Island as may

be made use of economically and to advantage, accordiiig t<-> the

hydrogTaphic survey being made by direction of the Le^islature of

Porto Rico with funds appropriated for the purpose in the. budgGt

for the biennium 1923-25, a special tax of oue-teiith of one per cent

of the assessed valuation of a,ll taxable real property noí exempt

from taxation in the Island of Porto Rico, except Vieques and Cu-

lebra, is hereby levied, and the -same shall be collected amiually in

additíon to all other taxes levied ui-ider other laws in forcé, darinff

the fiscal years 1925-26, 1926-27 and 1927-28.

Section 2.—The proceeds of said special tax shall be '.-overed

into a fund to be known as the "Special Fund for the Development

and Use of the Water Power of i'he Island of Porto RÍPO", which

shall be placed at the disposal of the Gommissioner of the Interior

for the survey, preparation of plans and construction of a!l sucli

works as may be necessary for the development of hydraulic power.

and its subsequeut utilization wherever possible, for agrÍGulfcural

or industrial purposes and municipal use of available ^vaters, said

works to include the construction of reservoirs, tunnels," fíhannels

and conduits and the laying of piping, the construction of hydro-
electric plants and their auxiliaries, transmission and di.stribution

lines, transformer sub-stations, and in general, all such works and

accessory equipment aiid all such incidental expenses as may be

required for the complete termination of each project of development
that may be uudertaken; Provided, That in the survey and con-

sfruction of works to be done under the provisions of this Act,

preference shall be given to such works as are to be carried out on
t'he largest rivers that will develop the greatest electric power.
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LEY

TMPONIKNDO ANUALMENTE SOBRK EL VALOR TASADO DE TODA LA PROPIE-
DAD INMUEBLE DE LA ISLA DE PUERTO RICO, NO EXENTA DE TASACIÓN,
UNA CONTRIBUCIÓN ESPECIAL DE UN DÉCIMO DE UN POR CIENTO (1/10
DE V;;) POR TRES AÑOS ÚNICAMENTE, 1925-1926, 1926-1927 Y 1927-1928,
ADICIONAL A TODAS LAS DEMÁS CONTRIBUCIONES IMPUESTAS POR VIR-
TUD DE OTRAS LEYES VIGENTES. PARA CREAR UN FONDO QUE SE DEDI-
CARA A. L.V CONSTRUCCIÓN DE OBRAS PARA DESARROLLAR LAS PUENTES
PLUVIALES DE LA ISLA DE PUERTO RICO CON OBJETO DE APROVECHAR
1.08 KECüBSOS NATUKALES Y PROPORCIONAR UNA RENTA AL TESORO
INSULAR, Y PARA OTROS FINES.

Decrétase por la Asamblea, Legislativa de Puerto Rico:

Artículo 1.—Con el fin de proveer fondos para empezar y conti-

nuar desarrollando aquellas fuentes fluviales de la Isla que son sus-

ceptiblera de aprovecharse ventajosa y económicamente, según s" d^s-

prende del esfcTidio hidrográfico que se viene practicando por orclpp
de la Legislatura de Puerto Rico con fondos que fueron asiírn actos

para ese fin eu el presupuesto para el bieuio 1923-1925, por la pre-

senté se impondrá y cobrará anualmente durante los tres años flstíalef.

de 1925-1926, 1926-1927, 1927-3928, una contribución especial de mi

décimo de uno por ciento sobre el valor tasado de toda la propiedad
inmueble de la Isla de Puerto Rico no exenta de fasación, c-on ex-

cepción de Vieques y Culebra, adicional a todas las demás (-ontrihu-

clones impuestas por virtud de otras leyes vigentes.

Artículo 2.—El producto áe esta contribución especial se deposi-

tara eu un fondo que se denominará "Fondo Especial para el Besa-

rrollo y Aprovechamiento de las Fuentes Fluviales en la Isla de
Puerto Rico", el que se pondrá a disposición del Oomisionadn del

Interior para aplicarse a los estudios, preparación de proyectos y

construcción de todas las obras necesarias para el desarrollo de

fuerza ludránliea y utilización subsiguiente donde sea posible, para
fines agrícolas o industriales y usos municipales de las agnas dispo-

nibles, incluvendo dichas obras la formación de embalses, túneles,

canales y tuberías de conducción, construcción de planlías hidro-

eléctricas y auxiliares, líneas de trasmisión y distribución, siih-esta-

ciones de transformadores y en general todas aquellas obras y equipo

accesorio, y todos aquellos gastos incidentales que se requieran para

la terminación completa de cada proyecto de desarrollo que se em-

prenda; Disponiéndose, que en el estudio y construcción de las obras

a realizarse de acuerdo con las disposiciones de esta Ley, se dará

prelación a aquellas que hayan de hacerse en los ríos más caudalosos

y que puedan desarrollar mayor fuerza eléctrica.
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Section 3.—Such receipts as may be derived from the sale of elec-

trie power produced by such electric plants as may be builtí here-
under, together with receipts from.the sale of available water sliall
first be devoted to the payment of annual maintenance and operation
expenses of the sysfem or systems constructed, and the remainder

shalí be distributed as follows: One-third shall be covered into the
special fund created hereunder in order to restore and increase the

same with the object of providing funds to continué extending thc
systems constructed in accordance with this Act, and of carrying'

out such new projects as may answer the purposes hereof; and the

remaínmg two-thirds shall be covered into the regular funds of the

Insular Treasury; Provided, That during the first period of opera-

tion of the works constructed, and until receipts from such opera-

tíon cover annual expenses of operation and maintenance, such

déficit as there may be in said expenses sliall be met' out of the special
fund hereby created; Provided, further, That when development of

all such water pówer of tlie Island as may be economically utilized
for the purposes herein stated is completed, and when the Commis-

siouer of tlie Interior so certifies to the Treasurer of Porto Rico.

said r-eceipts shall be devoted primarily to cover amiual expenses of

maintenance and operation; and of the balance, fifteen (15) per cent
sha7! be covered into a, reserve fund to be devoted to improvements

aud renewals, and t'he r-emaining eiglity-five (85) per cent shall be

covered into regular funds of the Insiüar Treasuiy.

Section 4.—Tlie Commissioner of the Interior is hereby author-

izeci, empowered and directed to atteiid to all- matters conuected

with the administration oí such works and services as may be con-

structed and estaljlished hereunder; to appoint such personnel and
esfcablish such organization as he may deem necessary, and subject

to the provisions of the Public Service Law, he shall make and

award, m the name of The People of Porto Rico, all such contracts
as may be.necessary for the sale of electric power and water. The

Auditor of Porto Rico, upon consultation with the Commissioner of
fhe interior, shall establish sucli system of accountmg as may Le

required adequately to control and keep a statistical record of all
receipts and expenditures incurred in connection with the construc-

tion, maíntenance and operation of the woi-ks wliose consfruction and

operatíon are hereby authorized.

Section 5—The engineer designated by the Gommissiouer of the
Interior to direct the survey and construction of said works, and his

su1)ordiuat'es, agents or employees, on service of notice on the owner
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Artículo 3.—Los ingresos que se deriven de la venta de fuerza

eléctrica producida por las plantas eléctricas que bajo las disposi-
ciones de esta Ley se construyan, jmito con los ingresos por c-on- -

cepto de ventas de agua que hubiere disponible, se destinarán en
primer término para cubrir los gastos anuales-de conservación y ex-

plotación del sistema o sistemas que se construyan, y el balance se

dividirá como sigue: una tercera parte se ingresará al "Fondo Es-

pedal" creado por esta Ley, para restaurarlo y engrosarlo al objeto

de proveer fondos para continuar extendiendo los sistemas bajo esta

Ley construidos, y para realizar aquellos nuevos proyectos que res-

pondan a los propósitos de esta Ley; y las dos terceras partes res-

tantes ins-resarán a los fondos ordinarios del Tesoro Insular; Dispo-

niéndose, que durante el primer período de funcionamiento de las
obras que se construyan e ínterin los ingresos a derivarse dé su ex-

Flotación alcancen a cubrir los gastos anuales de explotación y con-

servación, el déficit que hubiere para cubrir dichos gastos se suplirá.

del Fondo Especial creado por esta Ley; Disponiéndose, además, que
una vez. terminado el desarrollo de todos los recursos fluviales de la

Isla capaces de ser económicamente utilizados para los fines aquí

consignados, y cuando así lo certificare el Comisionado del Interior
al Tesorero de Puerto Kico estos ingresos se dedicarán primeramente

para cubrir los gastos anuales de conservación y explotación, y del

balance, el quince (15) por ciento se llevará a un fondo de reserva

para dedicarlo a mejoras y renovaciones y el ochenticinco (85) por
cieutn restante se ingresará a los fondos ordinarios del Tesoro In-

suíar.

Artículo 4.—El Comisionado del Interior queda autorizado y

facultado para atender y por la presente se le ordena que atienda a

todo lo relacionado con la administración de las obras y servicios
que bajo esta Ley se construyan y establezcan, nombrará el personal

y establecerá la organización que estime necesaria y con su.jecion a

las disposiciones de la Ley de Servicio Público hará y adjudicará a
nombre de El Pueblo de Puerto Rico todos los contratos necesarios

para la venta de fuerza eléctrica y agua. El Auditor de Puerto
Eico. en consulta con el Comisionado del Interior, establecerá el sis-

tema de contabilidad requerido para el adecuado control y record

estadístico, de todos los gastos e ingresos que ocurran en relación cou

la construcción, conservación y explotación de las obras que por la

presente se autorizan a construir y explotar.

Artículo 5.—El Ingeniero designado por el Comisionado del In-
terior para dirigir los estudios y construcción de estas obras, sus'

oficiales, ag-entes, o empleados tendrán el derecho de entrar, previa
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or Lis rppreseutative, shall have the rig-ht o£ ent.ry on any laud for

the purpose of" making surveys and to lócate and establish anv work

proposed or iucluded in the project for the development of water

power, mchiding the roufe of any canal, road, tunnel, site for reser-

voir, aqueduct, electric-power plant, transmission Unes, trc-iusformer

sub-station, or aiiy other reqzúred, the owner to be compensated for

such damage as may be caused him as a consequence of said works.

When necessary, the Commissioner of the Interior shall liave power

to institute eminent-domam proceedmgs in the name of The Peopl&

of Porto Eico, for the purpose of acquirmg any real property, rights,

fi-rant, prívilege or franchise comprised m the project of development

to be carried out, and for tlie purposes of said eminent-domain pro-

f-eedings all real property, >rights, grants, privileges or frauchises,

and all righfs of way for the conduction of water and transmission

of electric current, all sites for reservoirs, channels, roads, tunnels,

aqueducte, drains, power plants, and other things comprised ia aiid

entenng mto said project of á.evelopment, are hereby deciared to

lie works of public utility, and that as such they are entitled to the-

rig-ht of eminent-domam, and may be the object of eminent-domain

proceedings as provided by law; Provided, hoivever, That all the

aforesaid rights and things, togécher wifh any water right exist.ing'

aud in forcé at the present time, may be the object of condemuation

proeeedings without nee.d of complying with such provisiou.s nt law

as require a declaration of public utility by the Executive Couucil

nnder an aet approved March 12, 19.08, entitled CÍAn Act to amend

the Act entifled 'An Act to provide for the condemnation of prívate-

property for the purposes and under the conditions thereiu nained'.

approved March 12, 1903", or witíi any other provisión of law relative

to declarations of public utility; And provided, That wherever pos-

sible the Gommissioner of the Interior shall at, all times have power

to acquire such rights and things for said projects of development

of water power by means of negofciations out of court in arder to

avoid condemnatiou proceedings; And provided, further, That

whereas the enactment of this bill by the Legislature determines a

new policy in the utilization of public Avaters by The I)eopíp of

Porto Rico, it shall be the duty of the Public Service Commissiou

to see that said policy is not impaired by grants of franchiscs.

Section 6—Por the purpose of providing funds uninterruptedly
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notificación al propietario o representante, en cualquier terreno, para

practicar deslindes y para situar y establecer cualquiera obra pro.

puesta o inclusa en el proyecto de desarrollo de fuente fluvial, mciu-

yendo las líneas de cualquier canal, camino, túnel, local para embalse

de agua, acueducto, planta para desarrollar fuerza eléctrica, líneas

trasmisoras, sub-estaciones de transformadores, u otra que se re-

quiera, debiendo indemnizarse al propietario por los perjuicios que
se le ocasionen como consecuencia de dichas ol3i'as. El Comisionado

del Interior estará facultado, cuando fuere necesario, para imeiar

procedimientos de expropiación forzosa a nombre de El Pueblo de
Puerto Eico, con el fin de adquirir cualquier inmueble, derecho, con-

cesión, privilegio o franquicia comprendido dentro del proyecto de
desarrollo a realizarse, y para los fines de dichos procedimientos de

expropiación, todo inmueble, derecho, concesión, privilegio o fran-

quicia, toda servidumbre de paso para conducción de agua y cornen-

tes eléctricas, todo local para embalse de agua, canales, caminos,

.túneles, acueductos, acequias, plantas de fuerza motriz, y demás

cosas comprendidas y que entren en dicho proyecto de desarrollo,

se declara por la presente, que son obras de utilidad pública y que
como tales, se declara que les asiste el derecho de expropiación for-

wsa, pudiendo ser objeto de procedimientos de expropiación en la

, forma que la ley dispone; Disponiéndose, sin embargo, que todos los
mencionados derechos y cosas, junto con cualquier derecho de agua

existente y vigente en la actualidad, pueden ser objeto de procedí -

mientas de expropiación, sin necesidad de cumplir aquellas disposi-
ciones de la ley que requieren una declaración de utilidad pública

por el Consejo Ejecutivo, de acuerdo con la ley aprobada. el 12 de
marzo de 1908, titulada "Ley para enmendar la ley titulada (Ley

estableciendo la expropiación forzosa de la propiedad particular para
los fines y bajo las condiciones expresadas en la misma,' aprobada en

marzo 12 de 1903,' o con ninguna otra disposición de ley referentes

a declaraciones de utilidad pública; Y disponiéndose, que el Com;-

sionado del Interior estará facultado en todo tiempo para adquirir
para dichos proyectos de desarrollo de fuentes fluviales dichos dere-
dios y cosas, siempre que sea posible, mediante transacción fuera de

la corte, para evitar los procedimientos de expropiación; Y dispo-

niéndose, además, que por cuanto la aprobación de este proyecto de

ley por la legislatura determina una nueva política en la utilización
de las aguas públicas por El Pueblo de Puerto Rico, será deber de la

Comisión de Servicio Público vigilar porque dicha, política no sea

menoscabada por concesiones de franquicias.

Artículo 6._Con el fin de proporcionar fondos para continuar
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to continué surveys already commenced, and to further tlie prelimi-

nary work permittíng due development of the work to be undertaken

under this Act, the Treasurer of Porto Rico is hereby authorized to

make such advances out o£ any funds m the Treasury, not to exceed

thirty thousand (30,000) dollars, as the Commissioner of the Interior

may request, the amount of advances so made to be reimbursed out

of the proceeds of the aforesaid tax, when collected.

Section 7.—Áll laws or parís of laws in eonfiicf herewith are
hereby repealed.

Section 8—This Act shall take effect ninety days after its ap-
preval.

Approved, July 28, 1925.

[No. 63]

AN ACT

APPROPRIATING THE SUM OF THREE THOUSAND .(3,000) DOLLARS, OR SO
MUOH THEREOP AS MAY BE NECESSARY, TO COYER DÉFICITS IN THE AP"-
PROPRIATION. FOR EXPBNSES OF THE BOARD OF MEDICAL ESAMTNERS.
DURING THE YEARS 1923-24 AND 1924-25. ———.——,

Be it enacted ]>y Uie Legislatn.re of Porto Rico:

Section l.—The süm of three thousand (3,000) dollars, or so

muc^thereof as may be necessary, is hereby appropriated7 out of

any funds in the Treasury not otherwise appropriated;- to" ¡over

the déficit in the appropriation made for the Board of Medical

Examiners in the budget for the fiscal year 1923-24, and 7o"pay

oblig-ations contracted by said board dnring the fiscal year'192^25.

Secticm 2.—A11 laws or parts of laws in conflict herewith are
hereby repealed.

^ection^.-This Act is hereby declared to be of great urgency.

and, therefore, it shall take effect immediately a.fter its approvaÍ."

Approved, July 30, 1925.

LEYES DE PUEETO EIGO 333

sin interrupción los estudios ya comenzados, y activar los trabajos
preliminares que permitan el desarrollo oportuno de las obras a em-

prenderse bajo esta Ley, por la presente se autoriza al Tesorero de
Puerto Rico a hacer de cualesquiera fondos existentes en Tesorería

los anticipos de cantidades hasta la suma de treinta mil (30,000) dó-
lares, según sean solicitadas por el Comisionado del Interior, reem-

bolsándose el montante de los anticipos así hechos del producto de

la contribución cuando ésta haya sido cobrada.

Artículo 7.—Toda ley o parte de ley que ye oponga a la presenta

quecfa por ésta derogada.

Artículo 8.—Esta Ley empezará a regir a los noventa días des-

pues de su aprobación.

Aprobada el 28 de julio de 1925.

[No. 61]

LEY

ASIGNANDO LA SUMA DE $3,000, O LA PARTE BE ELLA QUE FUERE NEOESA-
EIA PASA CÜBRUl DÉFICITS OCURRIDOS EN LA ASIGNACIÓN PARA &AS-
TOS DE LA JUNTA DE MÉDICOS EXAMINADORES. DURANTE LO,S AÑOS ÜE
]t'!33-':-4 Y Í9°4-25.

Decrétase por la AsamUea Legislativa de Puerto Rico:

Sección 1.—Por la presente se asigna la cantidad de tres mil

(3,000) dólares, o la parte de ella que fuere necesaria, de cuales-
quiera fondos existentes en Tesorería, no asignados para otras aten-

clones, para cubrir el déficit ocurrido en la asignación hecha para la
Junta de Médicos Examüiadores en el presupuesto para el año eco-

nómico 1923-24, y para pagar obligaciones contraídas por dicha junta

durante el año económico de 1924-25.

Sección 2.—Toda ley o parte de ley que se oponga a la presente,

queda por ésta derogada.

Sección 3.—Por la presente se declara que esta Ley es de gran

urgencia; por lo que empezará a regir inmediatamente después de

su aprobación.

Aproljada el 30 de julio de 1925.


